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Visser les colonnes N°3, 4, 5 et 6 sur le cadre inférieur grâce aux connecteurs de colonne en 
L C1 et aux vis A2 et A4. Attention les 4 colonnes doivent se fixer à un angle précis du cadre 
inférieur car ils n’ont pas tous la même hauteur. Fiez-vous au listing des pièces au début de 
cette notice qui mentionne la position des colonnes. Un niveau à bulle est nécessaire afin de 

s’assurer de la verticalité des colonnes. 

Screw columns N°3, 4, 5 and 6 to the bottom frame using C1 L-shaped column connectors and 
A2 and A4 screws. Note that the 4 columns must be fixed at a precise angle to the bottom 
frame, as they are not all the same height. Please refer to the parts list at the beginning of 

these instructions for the position of the columns. You’ll need a spirit level to ensure that the 
columns are vertical. 

Avvitate le colonne N°3, 4, 5 e 6 sul telaio inferiore utilizzando i connettori a L per colonne 
C1 e le viti A2 e A4. Attenzione, le 4 colonne devono essere fissate con un’angolazione 

precisa rispetto al telaio inferiore poiché non hanno tutte la stessa altezza. Fate riferimento 
all’elenco dei pezzi all’inizio di questo manuale che menziona la posizione delle colonne. È 

necessario un livello a bolla per assicurarsi della verticalità delle colonne.

Schrauben Sie die Säulen Nr. 3, 4, 5 und 6 mithilfe der L-förmigen Säulenverbinder C1 und 
der Schrauben A2 und A4 an den unteren Rahmen. Beachten Sie, dass die 4 Säulen in einem 

bestimmten Winkel am unteren Rahmen befestigt werden müssen, da sie nicht alle die 
gleiche Höhe haben. Beachten Sie die Teileliste am Anfang dieser Anleitung, in der die 

Position der Säulen angegeben ist. Eine Wasserwaage ist erforderlich, um sicherzustellen, 
dass die Säulen senkrecht stehen. 

Atornille las columnas N°3, 4, 5 y 6 en el marco inferior utilizando los conectores de columna 
en L C1 y los tornillos A2 y A4. Tenga en cuenta que las 4 columnas deben fijarse en un 

ángulo preciso del marco inferior ya que no tienen la misma altura. Confíe en la lista de 
piezas al inicio de este manual que menciona la posición de las columnas. Se necesita un 

nivel de burbuja para asegurarse de la verticalidad de las columnas.
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Glissez les lames murales N°23 et N°22 dans les fentes des colonnes. Insérez les 3 premières 
lames de chaque côté puis fixez-les aux colonnes à l’aide des vis A2. Chaque lame doit être 

fixée aux colonnes. Pour les lames murales N°21 attendez l’étape suivante de l’installation du 
cadre de la porte pour fixer les lames aux colonnes. 

Slide the N°23 and N°22 planks wall into the slots on the columns. Insert the first 3 planks on 
each side, then fasten them to the columns using A2 screws. Each plank must be fastened 
to the columns. For N°21 planks wall, wait until the next stage of door frame installation to 

attach the planks to the columns. 

Inserite le lame murali N°23 e N°22 nelle scanalature delle colonne. Inserite le prime 3 lame 
su ogni lato e poi fissatele alle colonne con le viti A2. Ogni lama deve essere fissata alle 

colonne. Per le lame murali N°21, attendete la fase successiva dell’installazione del telaio della 
porta per fissare le lame alle colonne.

Schieben Sie die Wandpaneele Nr. 23 und Nr.22 in die Schlitze der Säulen. Führen Sie die 
ersten drei Lamellen auf jeder Seite ein und befestigen Sie sie mit den A2-Schrauben an den 

Säulen. Jede Diele muss an den Säulen befestigt werden. Bei den Wandlamellen Nr. 21 warten 
Sie mit dem Befestigen der Lamellen an den Säulen bis zum nächsten Schritt beim Einbau des 

Türrahmens. 

Deslice las lamas murales N°23 y N°22 en las ranuras de las columnas. Inserte las 3 primeras 
lamas de cada lado y luego fíjelas a las columnas con los tornillos A2. Cada lama debe fijarse 
a las columnas. Para las lamas murales N°21 espere a la siguiente etapa de la instalación del 

marco de la puerta para fijar las lamas a las columnas.
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Au sol, positionnez les pièces N°7, 8, 9 & 10 du cadre de la porte de la manière suivante : N°7 
en haut, N°8 en bas, N°9 à gauche et N°10 à droite. Pour les assembler, utilisez les pièces C2 

& C3 comme indiqué sur les schémas, à l’aide de la clé Allen Z1. Les charnières doivent être à 
l’avant du cadre. Vissez les lames N°21 sur les pièces N°9 et 10 du cadre de la porte.

On the floor, position door frame parts N°7, 8, 9 & 10 as follows: N°7 at the top, N°8 at the 
bottom, N°9 on the left and N°10 on the right. To assemble, use parts C2 & C3 as shown in 

the diagrams, using Allen wrench Z1. The hinges must be at the front of the frame. Screw the 
N°21 planks to parts N°9 and 10 of the door frame.

A terra, posizionate i pezzi N°7, 8, 9 e 10 del telaio della porta nel modo seguente: N°7 in alto, 
N°8 in basso, N°9 a sinistra e N°10 a destra. Per assemblarli, utilizzate i pezzi C2 e C3 come 

indicato nei diagrammi, utilizzando la chiave Allen Z1. Le cerniere devono essere nella parte 
anteriore del telaio. Avvitate le lame N°21 sui pezzi N°9 e 10 del telaio della porta.

Positioniere auf dem Boden die Teile Nr. 7, 8, 9 & 10 des Türrahmens wie folgt: Nr. 7 oben, Nr. 
8 unten, Nr. 9 links und Nr. 10 rechts. Verwenden Sie die Teile C2 & C3 wie in den Abbildungen 
gezeigt mithilfe des Inbusschlüssels Z1, um sie zusammenzubauen. Die Scharniere sollten sich 
an der Vorderseite des Rahmens befinden. Schrauben Sie die Lamellen Nr. 21 an die Teile Nr. 

9 und 10 des Türrahmens.

En el suelo, posicione las piezas N°7, 8, 9 y 10 del marco de la puerta de la siguiente manera: 
N°7 en la parte superior, N°8 en la parte inferior, N°9 a la izquierda y N°10 a la derecha. Para 

ensamblarlas, utilice las piezas C2 y C3 como se indica en los esquemas, utilizando la llave 
Allen Z1. Las bisagras deben estar en la parte frontal del marco. Atornille las lamas N°21 en 

las piezas N°9 y 10 del marco de la puerta.
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Mettez 10 lames murales de chaque côté puis, sur le côté droit venir mettre la grille d’aération 
N°20 au milieu et l’entouré des lames murales plus petites N°21. 

Place 10 wall planks on each side and then, on the right-hand side, place the N°20 ventilation 
grille in the middle and surround it with the smaller N°21 wall planks. 

Posizionate 10 lame murali su ogni lato, poi, sul lato destro, posizionate la griglia di 
ventilazione N°20 al centro e circondatele con le lame murali più piccole N°21.

Bringen Sie dann auf der rechten Seite das Lüftungsgitter Nr. 20 in der Mitte an und umgeben 
Sie es mit den kleineren Wandlamellen Nr. 21. 

Coloque 10 lamas murales de cada lado y luego, en el lado derecho, coloque la rejilla de 
ventilación N°20 en el medio y rodeada de las lamas murales más pequeñas N°21.
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Finissez de mettre les lames murales : 12 lames N°23 + 1 lame N°27 à l’arrière, 12 lames N°22 
+ 1 lame N°25 à gauche, 11 lames N°22 + la grille N°20 et 2 lames N°21 + 1 lame N°26 à droite 

et enfin 22 lames N°21 + 1 lame N°24 + 1 lame N°23. Pensez à viser toutes les lames aux 
colonnes.

Venez positionner les poutres N°14 et les profilés en U N°13 comme sur le schéma. 

Finish off with the wall planks: 12 N°23 + 1 N°27 plank at the rear, 12 N°22 + 1 N°25 plank on 
the left, 11 N°22 + N°20 grid and 2 N°21 + 1 N°26 plank on the right and finally 22 N°21 + 1 

N°24 + 1 N°23 plank. Remember to aim all blades at the columns. 

Position beams N°14 and U-profiles N°13 as shown. 

Completate l’installazione delle lame da parete: 12 lame N°23 + 1 lama N°27 sul retro, 12 
lame N°22 + 1 lama N°25 a sinistra, 11 lame N°22 + la griglia N°20 e 2 lame N°21 + 1 lama 

N°26 a destra e infine 22 lame N°21 + 1 lama N°24 + 1 lama N°23. Ricordate di fissare tutte le 
lame alle colonne. 

Posizionate le travi N°14 e i profili a U N°13 come indicato nel diagramma.

Bringen Sie die Wandklingen an: 12 Klingen Nr. 23 + 1 Klinge Nr. 27 hinten, 12 Klingen Nr. 22 
+ 1 Klinge Nr. 25 links, 11 Klingen Nr. 22 + Gitter Nr. 20 und 2 Klingen Nr. 21 + 1 Klinge Nr. 26 
rechts und schließlich 22 Klingen Nr. 21 + 1 Klinge Nr. 24 + 1 Klinge Nr. 23. Denken Sie daran, 

alle Klingen an den Säulen anzuvisieren. 

Positionieren Sie die Balken Nr. 14 und die U-Profile Nr. 13 wie in der Abbildung gezeigt. 

Termine de colocar las lamas murales: 12 lamas N°23 + 1 lama N°27 en la parte trasera, 12 
lamas N°22 + 1 lama N°25 a la izquierda, 11 lamas N°22 + la rejilla N°20, 2 lamas N°21 + 1 

lama N°26 a la derecha y finalmente 22 lamas N°21 + 1 lama N°24 + 1 lama N°23. Asegúrese 
de atornillar todas las lamas a las columnas.

Coloque las vigas N°14 y los perfiles en U N°13 como se muestra en el esquema.
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Pour fixer les poutres N°14 sur les lames N°25 et 26, munissez-vous des connecteurs de 
poutres C4 et des vis A2. Avant de les visser, assurez-vous de laisser les poutres dépasser de 

132 mm à gauche et à droite.

To attach the N°14 beams to the N°25 and 26 planks, use C4 beam connectors and A2 screws. 
Before screwing them in, make sure the beams protrude 132 mm to the left and right.

Per fissare le travi N°14 sulle lame N°25 e 26, utilizzate i connettori per travi C4 e le viti A2. 
Prima di avvitarle, assicuratevi di lasciare che le travi sporgano di 132 mm a sinistra e a destra.

Um die Balken Nr. 14 an den Dielen Nr. 25 und 26 zu befestigen, nehmen Sie die 
Balkenverbinder C4 und die Schrauben A2 zur Hand. Achten Sie vor dem Anschrauben darauf, 

dass die Balken links und rechts 132 mm überstehen.

Para fijar las vigas N°14 en las lamas N°25 y 26, utilice los conectores de vigas C4 y los tornillos 
A2. Antes de atornillarlos, asegúrese de dejar que las vigas sobresalgan 132 mm a la izquierda 

y a la derecha.
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Au sol, déposé les 2 pièces N°12. Mesurez depuis le bord 747 mm puis faites une marque, 
faites la même chose depuis l’autre bord. Une fois les marques faites, positionnez les 2 pièces 

N°12 au niveau des poutres N°14 (une à droite l’autre à gauche). Les marquages que vous 
avez faits doivent arriver aux extrémités extérieures des poutres. Faites un nouveau marquage 
sur les pièces N°12 du bord intérieur des poutres (voir schéma 2). Vous avez donc l’épaisseur 
des deux poutres de marqué sur vos pièces N°12. Vissez les connecteurs en L C4 à l’aide des 

vis A2, sur les poutres N°14 et les pièces du cadre N°12. 

Place the 2 N°12 pieces on the floor. Measure from the edge 747 mm, then make a mark, 
and do the same from the other edge. Once the marks have been made, position the 2 N°12 
pieces at the level of the N°14 beams (one on the right, the other on the left). The markings 
you’ve made should reach the outer ends of the beams. Make a new marking on the N°12 

pieces on the inside edge of the beams (see diagram 2). You now have the thickness of both 
beams marked on your N°12 parts. Screw the C4 L-connectors to the N°14 beams and N°12 

frame parts, using A2 screws. 

A terra, posizionate i 2 pezzi N°12. Misurate 747 mm dal bordo e fate un segno, ripetete la 
stessa operazione dall’altro bordo. Una volta fatti i segni, posizionate i 2 pezzi N°12 a livello 

delle travi N°14 (uno a destra e uno a sinistra). I segni che avete fatto devono coincidere con le 
estremità esterne delle travi. Fate un nuovo segno sui pezzi N°12 in corrispondenza del bordo 
interno delle travi (vedi schema 2). In questo modo, avrete segnato lo spessore delle due travi 

sui vostri pezzi N°12. Avvitate i connettori a L C4 utilizzando le viti A2, sulle travi N°14 e sui 
pezzi del telaio N°12.

Legen Sie die beiden Teile Nr. 12 auf den Boden. Messen Sie von der Kante aus 747 mm und 
markieren Sie sie, dasselbe tun Sie von der anderen Kante aus. Wenn Sie die Markierungen 
angebracht haben, positionieren Sie die beiden Teile Nr. 12 auf der Höhe der Balken Nr. 14 

(einer rechts, der andere links). Die Markierungen, die Sie gemacht haben, sollten bis zu den 
äußeren Enden der Balken reichen. Markieren Sie die Teile Nr. 12 erneut an der Innenkante 
der Balken (siehe Skizze 2). Damit haben Sie die Dicke der beiden Balken auf Ihren Teilen Nr. 

12 markiert. Schrauben Sie die L-Verbinder C4 mit den A2-Schrauben an die Balken Nr. 14 und 
die Rahmenteile Nr. 12. 

En el suelo, coloque las 2 piezas N°12. Mida desde el borde 747 mm y luego haga una marca, 
haga lo mismo desde el otro borde. Una vez hechas las marcas, coloque las 2 piezas N°12 en 

el nivel de las vigas N°14 (una a la derecha y la otra a la izquierda). Las marcas que hizo deben 
llegar a los extremos exteriores de las vigas. Haga una nueva marca en las piezas N°12 del 

borde interior de las vigas (ver esquema 2). Por lo tanto, tiene marcada la anchura de las dos 
vigas en sus piezas N°12. Atornille los conectores en L C4 con los tornillos A2, en las vigas N°14 

y las piezas del marco N°12.
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Ajoutez à l’extrémité des pièces N°11 un connecteur C4 avec des vis A2, ainsi qu’une pièce C5 
avec des vis A2, puis ajoutez un cache angle Q1. 

Add a C4 connector with A2 screws to the end of part N°11, as well as a C5 connector with A2 
screws, then add a Q1 corner cover.

Aggiungere un connettore C4 con viti A2 e un connettore C5 con viti A2 all’estremità delle 
parti 11, quindi aggiungere una copertura angolare Q1. 

Fügen Sie am Ende der Teile Nr. 11 ein Verbindungsstück C4 mit Schrauben A2 sowie ein Teil 
C5 mit Schrauben A2 hinzu und fügen Sie dann eine Winkelabdeckung Q1 hinzu. 

Añade un conector C4 con tornillos A2 y un conector C5 con tornillos A2 al final de las piezas 
11, luego añade una cubierta de esquina Q1. 
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Venez fixer toutes les pièces du cadre ensemble. Utilisez des connecteurs C4 avec des vis A2, 
pour connecter les pièces N°11 et N°12 aux 4 coins. 

Fasten all frame parts together. Use C4 connectors with A2 screws to connect parts N°11 and 
N°12 at the 4 corners. 

Fissate tutti i pezzi del telaio insieme. Utilizzate i connettori C4 con delle viti A2 per collegare i 
pezzi N°11 e N°12 ai 4 angoli.

Kommen Sie und befestigen Sie alle Teile des Rahmens aneinander. Verwenden Sie C4-
Verbinder mit A2-Schrauben, um die Teile Nr. 11 und Nr. 12 an den vier Ecken zu verbinden. 

Conecte todas las piezas del marco. Utilice conectores C4 con tornillos A2 para conectar las 
piezas N°11 y N°12 en las 4 esquinas.
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Emboitez à la gouttière N°15, les embouts D3 de chaque côté. Insérez la gouttière au niveau 
du toit, sur la face arrière. Fixez-la à l’aide de vis A2, 1 de chaque côté sur les colonnes N°5 et 

N°6. 

Fit the D3 end caps on each side of the N°15 gutter. Insert the gutter at roof level, on the rear 
side. Fasten with A2 screws, 1 on each side, to columns N°5 and N°6. 

Inserite nella grondaia N°15 i tappi D3 su entrambi i lati. Inserite la grondaia a livello del tetto, 
sul lato posteriore. Fissatela utilizzando le viti A2, 1 su ogni lato sulle colonne N°5 e N°6.

Stecken Sie die D3-Endstücke auf jeder Seite auf die Dachrinne Nr. 15. Führen Sie die 
Regenrinne auf der Rückseite des Daches ein. Befestigen Sie sie mit A2-Schrauben, je eine auf 

jeder Seite, an den Säulen Nr. 5 und Nr. 6. 

Inserte en la canaleta N°15 los extremos D3 en cada lado. Inserte la canaleta en el nivel del 
techo, en la parte trasera. Fíjela con tornillos A2, 1 en cada lado de las columnas N°5 y N°6.
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Puis 6 vis A2 le long de la gouttière sur la pièce du cadre N°11.

Then 6 A2 screws along the gutter on frame part N°11.

Poi 6 viti A2 lungo la grondaia sul pezzo del telaio N°11.

Dann 6 A2-Schrauben entlang der Rinne auf Rahmenteil Nr. 11.

Luego, 6 tornillos A2 a lo largo de la canaleta en la pieza del marco N°11.
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Positionnez sur le toit les panneaux N°17 puis le N°18 en partant de la droite vers la gauche. 

Position N°17 and N°18 panels on the roof, starting from right to left. 

Posizionate sul tetto i pannelli N°17 e poi il N°18 partendo da destra verso sinistra.

Positionieren Sie von rechts nach links die Platten Nr. 17 und dann Nr. 18 auf dem Dach. 

Posicione en el techo los paneles N°17 y luego el N°18 de derecha a izquierda.
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Fixez les panneaux à l’aide des bouchons à vis D1 et des vis A3. 9 sur chaque poutre. 

Secure the panels with screw plugs D1 and screws A3. 9 on each beam. 

Fissate i pannelli utilizzando i tappi a vite D1 e le viti A3. 9 su ogni trave.

Befestige die Platten mit den Schraubkappen D1 und den Schrauben A3. 9 an jedem Balken. 

Fije los paneles con los tapones de tornillos D1 y los tornillos A3. 9 en cada viga.
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Mettez les bouchons de toiture D2 à l’arrière et à l’avant entre la lame murale et le toit. 

Fit D2 roof plugs at the back and front between the wall plank and the roof.  

Mettete i tappi di copertura D2 sul retro e sul davanti tra la lama murale e il tetto.

Stecken Sie die Dachstopfen D2 hinten und vorne zwischen Wandlamelle und Dach. 

Coloque los tapones de techo D2 en la parte trasera y delantera entre la lama mural y el 
techo.
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Mettez du silicone puis F1 au niveau du trou dans la gouttière. Pour fixer le tuyau d’évacuation 
d’eau N°16, percez 2 trous sur les lames murales, un en haut et un en bas. Utilisez le raccord 
D4 pour faire tenir le tuyau N°16 le long de l’abri, enfin, au bout du tuyau mettez du silicone 

et ajoutez la descente de tuyau D5. 

Apply silicone then F1 to the hole in the gutter. To fix the N°16 drain pipe, drill 2 holes in the 
wall planks, one at the top and one at the bottom. Use the D4 connector to hold the N°16 
pipe along the shed, then apply silicone to the end of the pipe and add the D5 downspout. 

Applicate del silicone e poi F1 nel foro della grondaia. Per fissare il tubo di scarico dell’acqua 
N°16, forate 2 buchi sulle lame murali, uno in alto e uno in basso. Utilizzate il raccordo D4 
per fissare il tubo N°16 lungo l’abitazione; infine, alla fine del tubo applicate del silicone e 

aggiungete la discesa del tubo D5.

Geben Sie Silikon und dann F1 an das Loch in der Dachrinne. Um das Wasserabflussrohr Nr. 
16 zu befestigen, bohren Sie zwei Löcher in die Wandleisten, eines oben und eines unten. 

Verwenden Sie das Verbindungsstück D4, um den Schlauch Nr. 16 entlang der Überdachung 
zu halten, geben Sie schließlich am Ende des Schlauchs Silikon und fügen Sie das Fallrohr D5 

hinzu. 

Coloque silicona y luego F1 en el agujero de la canaleta. Para fijar el tubo de drenaje N°16, 
perfore 2 agujeros en las lamas murales, uno en la parte superior y otro en la parte inferior. 
Utilice el conector D4 para sujetar el tubo N°16 a lo largo del abri, finalmente, en el extremo 

del tubo coloque silicona y agregue el extremo del tubo D5.
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Ajoutez les portes N°19 ainsi que la poignée et la serrure E1. Pensez à vérifier que le pêne 
demi-tour est dans le bon sens, afin que la porte se ferme correctement. 

Add N°19 doors and E1 handle and lock. Remember to check that the latch bolt is in the right 
direction, so that the door closes properly. 

Aggiungete le porte N°19 così come la maniglia e la serratura E1. Ricordate di controllare che 
il chiavistello sia rivolto nel verso giusto, in modo che la porta si chiuda correttamente. 

Fügen Sie die Türen Nr. 19 sowie den Griff und das Schloss E1 hinzu. Denken Sie daran, zu 
überprüfen, ob die Schlossfalle in die richtige Richtung zeigt, damit die Tür richtig schließt. 

Agregue las puertas N°19 así como la manija y la cerradura E1. No olvide comprobar que el 
pestillo está orientado correctamente para que la puerta cierre bien. 
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Positionnez autour de la grille d’aération la bande G1 et autour de la porte la bande G2.

Position the G1 band around the ventilation grille and the G2 band around the door.

Posizionate intorno alla griglia di ventilazione la striscia G1 e intorno alla porta la striscia G2.

Positionieren Sie um das Lüftungsgitter herum den Streifen G1 und um die Tür herum den 
Streifen G2.

Posicione alrededor de la rejilla de ventilación la banda G1 y alrededor de la puerta la banda 
G2.
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